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Art. 22

De instelling voor collectieve belegging in schuld-
vorderingen kan de oorspronkelijke overdrager van de
schuldvorderingen volgens de bij overeenkomst be-
paalde nadere regels, opdracht geven de schuld-
vorderingen te innen en andere taken te verrichten die
verband houden met het behoud en de uitvoering van
met de schuldvorderingen verbonden accessoire rech-
ten.

In geval een schuldvordering wordt overgedragen aan
of door een instelling voor collectieve belegging in
schuldvorderingen in de zin van deze wet, zijn de arti-
kelen 1328 van het Burgerlijk Wetboek en 26 van de
wet van 12 juni 1991 op het consumentenkrediet en
artikel 8 van Hoofdstuk II, Titel I van Boek II van het
Wetboek van Koophandel en de artikelen 18 en 20 van
de wet van 15 april 1884 betreffende de landbouw-
leningen, niet van toepassing op deze overdracht. De-
zelfde bepalingen zijn niet van toepassing op een
inpandgeving van een schuldvordering aan of door een
instelling voor collectieve belegging in schuld-
vorderingen in de zin van deze wet.

Wanneer schuldvorderingen worden overgedragen
aan of door een instelling voor collectieve belegging in
schuldvorderingen in de zin van deze wet, dan ver-
werft de overnemer door de loutere naleving van de
voorschriften van Boek III, Titel VI, Hoofdstuk VIII van
het Burgerlijk Wetboek alle rechten in verzekerings-
overeenkomsten die de cedent bezit als waarborg voor
de overgedragen schuldvorderingen. Een inpandgeving
van diezelfde rechten aan of door een instelling voor
collectieve belegging in schuldvorderingen geschiedt
door de loutere naleving van de voorschriften van
Boek III, Titel XVII van het Burgerlijk Wetboek of van
Titel VI, Boek I van het Wetboek van Koophandel.

Art. 26

§ 1.  De statuten van een VBS kunnen de raad van
bestuur machtigen om verschillende categorieën van
aandelen te creëren, waarbij elke categorie overeen-
stemt met een afzonderlijk gedeelte of compartiment
van het vermogen. Artikel 560 van het Wetboek van
vennootschappen is niet van toepassing.

Voor elk compartiment dat wordt gecreëerd, wordt
een openbaar aanbod verricht van de categorie van
aandelen die het betrokken gedeelte van het vermogen
vertegenwoordigen en dit onverminderd artikel 21, 2°.
Dit lid geldt niet voor de aandelen die het minimum-

Art. 22

Selon les modalités convenues, l’organisme de pla-
cement collectif en créances peut charger le cédant
initial des créances du recouvrement  des créances et
de l’exécution d’autres tâches relatives à la conserva-
tion et à la réalisation des droits accessoires aux créan-
ces.

Lorsqu’une créance est cédée par ou à un organisme
de placement collectif en créances au sens de la pré-
sente loi, l’article 1328 du Code civil et l’article 26 de
la loi du 12 juin 1991 relative au crédit à la consomma-
tion et l’article 8 du Chapitre II, Titre Ier du Livre II du
Code du commerce, et les articles 18 et 20 de la loi du
15 avril 1884 relative aux emprunts agricoles ne sont
pas applicables à cette cession. Les mêmes disposi-
tions ne sont pas applicables lorsqu’une créance est
donnée en gage à ou par un organisme de placement
collectif en créances au sens de la présente loi.

Lorsque des créances sont cédées à ou par un or-
ganisme de placement collectif en créances au sens
de la présente loi, le cessionnaire obtient, par le seul
accomplissement des formalités prescrites par le Li-
vre III, Titre VI, Chapitre VIII du Code civil, tous les
droits dans les conventions d’assurance que le cédant
possède pour garantir les créances cédées. Un nan-
tissement de ces mêmes droits à ou par un organisme
de placement collectif en créances se fait par l’accom-
plissement des formalités prescrites par les disposi-
tions du Livre III, Titre XVII du Code civil ou Titre VI,
Livre Ier du Code de commerce.

Art. 26

§ 1er.  Les statuts d’une SIC peuvent habiliter le con-
seil d’administration à créer des catégories différentes
d’actions correspondant chacune à une partie distincte,
ou compartiment, du patrimoine. L’article 560 du Code
des sociétés n’est pas applicable.

La création de chaque compartiment donne lieu à
une offre publique de la catégorie d’actions représen-
tatives de ladite partie du patrimoine et ce, sans préju-
dice de l’article 21, 2°. Cet alinéa n’est pas applicable
aux actions qui représentent le capital minimal visé à
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kapitaal, bedoeld in artikel 25, § 3, tweede lid, verte-
genwoordigen, op voorwaarde dat voor elk comparti-
ment dat wordt gecreëerd het betrokken gedeelte van
het patrimonium mede gefinancierd wordt door finan-
ciële middelen die gedeeltelijk worden aangetrokken
via een openbaar aanbod van effecten.

De akte tot vaststelling van het besluit van de raad
van bestuur om een nieuwe categorie van aandelen te
creëren, wijzigt de statuten.

§ 2.  In de statuten wordt, met inachtneming van de
gelijkheid van de aandeelhouders, de wijze bepaald
waarop de kosten worden toegerekend aan de gehele
vennootschap en per compartiment, alsook de wijze
waarop de algemene vergadering het stemrecht uitoe-
fent, de jaarrekening goedkeurt en kwijting verleent aan
de bestuurders en de commissarissen.

§ 3.  In geval van ontbinding, vereffening of herstruc-
turering van compartimenten zijn de bepalingen van
Boek IV, Titel IX of Boek XI van het Wetboek van Ven-
nootschappen naar analogie van toepassing op de com-
partimenten.

Elk compartiment van een VBS wordt afzonderlijk
vereffend, zonder dat een dergelijke vereffening leidt
tot de vereffening van een ander compartiment. Enkel
de vereffening van het laatste compartiment leidt tot
de vereffening van de VBS.

§ 4.  De rechten van de deelnemers en schuldeisers
met betrekking tot een compartiment of die zijn ont-
staan naar aanleiding van de oprichting, de werking of
vereffening van een compartiment, zijn beperkt tot de
activa van dat compartiment.

Als er verschillende compartimenten in het vermo-
gen zijn ingericht, wordt ten aanzien van de tegenpartij
elke verbintenis of verrichting op een niet mis te ver-
stane wijze toegerekend aan één of meer comparti-
menten. Artikel 528, eerste lid, van het Wetboek van
Vennootschappen is van toepassing op de overtredin-
gen van deze bepaling.

In afwijking van artikelen 7 en 8 van de hypotheek-
wet van 16 december 1851, strekken de activa van
een bepaald compartiment exclusief tot waarborg voor
de rechten van de deelnemers met betrekking tot dit
compartiment en de schuldeisers van wie de vorderin-
gen zijn ontstaan naar aanleiding van de oprichting, de
werking of vereffening van dit compartiment.

De regels inzake gerechtelijk akkoord en faillisse-
ment worden toegepast per compartiment zonder dat

l’article 25, § 3, alinéa 2, à la condition que pour cha-
que compartiment créé, ladite partie du patrimoine soit
également financée par des moyens financiers recueillis
partiellement par la voie d’une offre publique de titres.

L’acte portant constatation de la décision du conseil
d’administration de créer une nouvelle catégorie d’ac-
tions modifie les statuts.

§ 2.  Dans le respect de l’égalité des actionnaires,
les statuts prévoient le mode d’imputation des frais
pour toute la société d’investissement et par comparti-
ment, ainsi que le mode d’exercice du droit de vote,
d’approbation des comptes annuels et d’octroi de la
décharge aux administrateurs et aux commissaires par
l’assemblée générale.

§ 3. En cas de dissolution, de liquidation ou de res-
tructuration de compartiments, les dispositions du
Livre IV, Titre IX ou du Livre XI du Code des sociétés
sont applicables par analogie aux compartiments.

Chaque compartiment d’une SIC est liquidé séparé-
ment, sans donner lieu à la liquidation d’un autre com-
partiment. Seule la liquidation du dernier compartiment
entraîne la liquidation de la SIC.

§ 4.  Les droits des participants et des créanciers
relatifs à un compartiment ou nés à l’occasion de la
constitution, du fonctionnement ou de la liquidation d’un
compartiment sont limités aux actifs de ce comparti-
ment.

En cas de création de différents compartiments dans
le patrimoine, tout engagement ou toute opération est,
à l’égard de la contrepartie, imputée de manière non
équivoque à un ou plusieurs compartiments. L’article
528, alinéa 1er, du Code des sociétés s’applique aux
infractions à cette disposition.

Par dérogation aux articles 7 et 8 de la loi hypothé-
caire du 16 décembre 1851, les actifs d’un comparti-
ment déterminé répondent exclusivement des droits des
participants relatifs à ce compartiment et des droits
des créanciers dont la créance est née à l’occasion de
la constitution, du fonctionnement ou de la liquidation
de ce compartiment.

Les règles en matière de concordat judiciaire et de
faillite sont appliquées par compartiment sans qu’un
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een dergelijk gerechtelijk akkoord of faillissement van
rechtswege het gerechtelijk akkoord of het faillissement
van de andere compartimenten of van de
beleggingsvennootschap tot gevolg kan hebben. Schuld-
eisers kunnen hun rechten om de ontbinding, de veref-
fening of het faillissement van de compartimenten of
van de beleggingsvennootschap zelf te vorderen, con-
tractueel beperken of er afstand van doen.

Art. 41

§ 1.  Met het oog op een efficiëntere bedrijfsvoering,
mag een beleggingsvennootschap het voor haar eigen
rekening uitoefenen van één of meer van haar beheert-
aken in de zin van artikel 3, 9°, a), b) en c), op grond
van een lastgevings- of een aannemingsovereenkomst
toevertrouwen aan een derde, mits met name aan de
volgende voorwaarden is voldaan :

1°  de beslissing om bepaalde beheertaken te laten
uitoefenen door een derde moet vooraf ter kennis wor-
den gebracht van de CBFA; in die kennisgeving moet
zijn aangetoond dat voldaan is aan de voorwaarden
van dit artikel;

2°  de uitoefening van een passend toezicht op de
beleggingsvennootschap mag niet worden belemmerd;

3°  er mag geen afbreuk worden gedaan aan de voor
de beleggingsvennootschap geldende verplichting om
haar werkzaamheden uit te oefenen conform artikel 9;

4° onverminderd artikel 22, eerste lid, mag de uit-
oefening van de beheertaken als bedoeld in artikel 3,
9°, a) en b), enkel worden toevertrouwd aan een on-
derneming die aan prudentieel toezicht onderworpen
is; die onderneming moet bovendien beschikken over
een passende administratieve, boekhoudkundige, finan-
ciële en technische organisatie voor de aard van de
haar toevertrouwde beheertaken en de categorie van
toegelaten beleggingen waarvoor de beleggingsvennoot-
schap geopteerd heeft, en haar bestuurders en de per-
sonen die in feite de effectieve leiding waarnemen,
moeten de vereiste professionele betrouwbaarheid en
de voor die functies passende ervaring bezitten;

5°  onverminderd het 4°, ingeval een beleggings-
vennootschap die geopteerd heeft voor de categorie
van toegelaten beleggingen bedoeld in artikel 7, eerste
lid, 1° of 2°, de uitoefening van de beheertaak bedoeld
in artikel 3, 9°, a), toevertrouwt aan een derde :

a)  mag de uitoefening van die beheertaak enkel wor-
den toevertrouwd aan een onderneming die de

tel concordat judiciaire ou une telle faillite puissent en-
traîner de plain droit le concordat judiciaire ou la faillite
des autres compartiments ou de la société d’investis-
sement. Les créanciers peuvnet limiter
contractuellement ou renoncer à leur droit de deman-
der la dissolution, la liquidation ou la faillite des com-
partiments ou de la société d’investissement elle-
même.

Art. 41

§ 1er.  En vue d’assurer de manière plus efficace
l’exercice de ses activités, la société d’investissement
peut confier à un tiers, par contrat de mandat ou con-
trat d’entreprise, l’exercice, pour son propre compte,
d’une ou de plusieurs des fonctions de gestion, visées
à l’article 3, 9°, a), b) ou c), moyennant, notamment, le
respect des conditions suivantes :

1°  la décision de confier l’exercice de certaines fonc-
tions de gestion à un tiers doit être notifiée préalable-
ment à la CBFA; cette notification doit établir qu’il est
satisfait aux conditions du présent article;

2°  l’exercice d’un contrôle adéquat de la société d’in-
vestissement ne peut pas être entravé;

3°  il ne peut être porté préjudice à l’obligation de la
société d’investissement d’exercer son activité confor-
mément à l’article 9;

4°  sans préjudice de  l’article 22, alinéa 1
er
, l’exer-

cice des fonctions de gestion visées à l’article 3, 9° ,
a) et b), ne peut être confié qu’à une entreprise sou-
mise à un régime de contrôle prudentiel; celle-ci doit
disposer d’une organisation administrative, comptable,
financière et technique appropriée à la nature des fonc-
tions de gestion dont l’exercice lui est confié et à la
catégorie de placements autorisés pour laquelle la so-
ciété d’investissement a opté, et les administrateurs
et les personnes qui assurent en fait la direction effec-
tive doivent posséder l’honorabilité professionnelle né-
cessaire et l’expérience adéquate pour exercer ces fonc-
tions;

5°  sans préjudice du 4°, dans le cas d’une société
d’investissement qui a opté pour la catégorie de place-
ments autorisés visée à l’article 7, alinéa 1er, 1° ou 2°,
et qui confie à un tiers l’exercice de la fonction de ges-
tion visée à l’article 3, 9°, a) :

a)  l’exercice de cette fonction de gestion ne peut
être confié qu’à une entreprise autorisée à fournir des
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beleggingsdiensten mag verrichten als bedoeld in arti-
kel 46, 1°, 3 van de wet van 6 april 1995, of aan een
beheervennootschap van instellingen voor collectieve
belegging;

b)  moeten de criteria voor beleggingsspreiding wor-
den nageleefd die periodiek worden vastgesteld door
de beleggingsvennootschap.

De Koning stelt, bij besluit genomen na advies van
de CBFA, de voorwaarden vast waaronder de
beleggingsvennootschappen die voor een andere ca-
tegorie van toegelaten beleggingen hebben geopteerd
dan bedoeld in artikel 7, eerste lid, 1° of 2°, de uitoefe-
ning van de beheertaken als bedoeld in artikel 3, 9°,
a), aan een derde mogen toevertrouwen;

6°  onverminderd het 4°, mag de uitoefening van de
beheertaken bedoeld in artikel 3, 9°, b) enkel worden
toevertrouwd aan een in België gevestigde onderne-
ming;

Deze voorwaarde geldt niet voor de opdracht en ta-
ken bedoeld in artikel 22, eerste lid, op voorwaarde dat
de CBFA met deze delegatie van beheertaken
voorafgaandelijk heeft ingestemd;

7°  wanneer de uitoefening van beheertaken wordt
toevertrouwd aan een onderneming die ressorteert on-
der het recht van een Staat die geen lid is van de Euro-
pese Economische Ruimte, moet deze onderneming in
haar Lidstaat van herkomst onderworpen zijn aan een
gelijkwaardig toezicht als bedoeld in punt 4° dat op
permanente wijze wordt uitgeoefend door een open-
bare autoriteit. De samenwerking tussen de betrokken
toezichthoudende autoriteiten moet worden gewaar-
borgd via samenwerkingsovereenkomsten;

8°  de uitoefening van beheertaken als bedoeld in
artikel 3, 9°, a) en b), i, iii, iv en ix, mag niet worden
toevertrouwd aan of waargenomen door de bewaarder
van de beleggingsvennootschap of enige andere on-
derneming waarvan de belangen strijdig kunnen zijn
met de belangen van de beleggingsvennootschap of
de effectenhouders;

9°  er worden maatregelen getroffen die de leiders
van de beleggingsvennootschap in staat stellen de werk-
zaamheden van de onderneming waarmee de
lastgevings- of aannemingsovereenkomst is gesloten,
te allen tijde daadwerkelijk te controleren;

10°  de leiders van de beleggingsvennootschap moe-
ten te allen tijde bijkomende instructies kunnen geven
aan de onderneming waaraan de beheertaken zijn toe-
vertrouwd, en moeten de lastgevings- of aannemings-

services d’investissement visés à l’article 46, 1°, 3,
de la loi du 6 avril 1995 ou à une société de gestion
d’organismes de placement collectif;

b)  les critères de répartition des investissements
fixés périodiquement par la société d’investissement
doivent être respectés.

Le Roi détermine, par arrêté pris sur avis de la CBFA,
les conditions sous lesquelles les sociétés d’investis-
sement qui ont opté pour une catégorie de placements
autorisés autre que celles visées à l’article 7, alinéa
1er, 1° ou 2°, peuvent confier à un tiers l’exercice de la
fonction de gestion visée à l’article 3, 9°, a);

6°  sans préjudice du 4°, l’exercice de la fonction de
gestion visée à l’article 3, 9°, b), ne peut être confié
qu’à une entreprise établie en Belgique;

Cette condition n’est pas applicable aux mission et
tâches visées à l’article 22, alinéa 1

er
, à la condition

que cette délégation de fonctions de gestion ait été
approuvée préalablement par la CBFA ;

7°  lorsque l’exercice des fonctions de gestion est
confié à une entreprise relevant du droit d’un État non
membre de l’Espace éÉconomique Européen, cette en-
treprise doit être soumise dans son État d’origine à
une surveillance équivalente à celle visée au point 4°
et qui est exercée de manière permanente par une auto-
rité publique. La coopération entre les autorités de sur-
veillance concernées doit être assurée dans le cadre
d’accords de collaboration;

8°  l’exercice de fonctions de gestion visées à l’arti-
cle 3, 9°, a) et b), i, iii, iv et ix, ne peut pas être confié
ou assuré par le dépositaire de la société d’investisse-
ment, ni par toute autre entreprise dont les intérêts
peuvent être en conflit avec ceux de la société d’in-
vestissement ou avec ceux des porteurs de titres;

9°  des mesures sont mises en place qui permet-
tent aux dirigeants de la société d’investissement de
contrôler effectivement à tout moment l’activité de l’en-
treprise avec laquelle le contrat de mandat ou le con-
trat d’entreprise est conclu;

10°  les dirigeants de la société d’investissement doi-
vent être en mesure de donner à tout moment des ins-
tructions supplémentaires à l’entreprise à laquelle des
fonctions de gestion sont confiées et de mettre fin au



70909/006DOC 51

K A M E R    2e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   2e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20042003

overeenkomst met onmiddellijke ingang kunnen her-
roepen indien dit in het belang van de effectenhouders
is;

11°  er worden maatregelen ingevoerd om de conti-
nuïteit te waarborgen van de beheertaken waarop de
lastgevings- of aannemingsovereenkomst betrekking
heeft ingeval er, om welke redenen ook, een einde wordt
gesteld aan deze overeenkomst;

12°  in het prospectus van de beleggings-
vennootschap moeten de beheertaken worden vermeld
die de beleggingsvennootschap aan een derde heeft
toevertrouwd.

§ 2.  De beleggingsvennootschap mag niet in die
mate gebruik maken van de in § 1 voorziene mogelijk-
heid dat de bij artikel 40 in materieel, menselijk en
technisch opzicht vereiste middelen niet langer vol-
staan om de naleving van dit artikel 40 te waarborgen.

§ 3.  Indien de derde aan wie de uitoefening van be-
paalde beheertaken is toevertrouwd conform § 1 zelf
een beroep doet op een derde entiteit voor de uitoefe-
ning van de hem opgedragen beheertaken, zijn de §§ 1
en 4 van toepassing.

§ 4.  Het feit dat de beleggingsvennootschap be-
paalde beheertaken bedoeld in artikel 3, 9° aan een
derde heeft toevertrouwd, heeft geen enkele invloed
op haar aansprakelijkheid of voor de aansprakelijkheid
van de bewaarder.

Art. 75

De rechten van deelneming van de instellingen voor
collectieve belegging met een vast aantal rechten van
deelneming worden toegelaten tot de verhandeling op
een gereglementeerde markt.

De effecten van de instellingen voor collectieve be-
legging in schuldvorderingen die openbaar zijn aange-
boden, worden toegelaten tot de verhandeling op een
gereglementeerde markt.

Art. 103

Onder institutionele instelling voor collectieve beleg-
ging in schuldvorderingen wordt verstaan, een instel-
ling :

1°  met als uitsluitend doel de collectieve belegging
in de categorie van toegelaten beleggingen bedoeld in

contrat de mandat ou au contrat d’entreprise avec effet
immédiat lorsqu’il y va de l’intérêt des porteurs de ti-
tres;

11°  des mesures sont mises en place qui permet-
tent, lorsqu’il est mis fin au contrat de mandat ou con-
trat d’entreprise pour quelle que cause que ce soit,
d’assurer la continuité des fonctions de gestion faisant
l’objet de ce contrat;

12°  le prospectus de la société d’investissement doit
indiquer les fonctions de gestion que la société d’in-
vestissement a confié à un tiers.

§ 2.  La société d’investissement ne peut avoir re-
cours au § 1er dans une mesure telle que la présence
des moyens matériels, humains et techniques requis
par l’article 40 soient insuffisants pour assurer le res-
pect dudit article 40.

§ 3.  Lorsque le tiers qui s’est vu confier l’exercice
de certaines fonctions de gestion conformément au §
1er recourt lui-même à une entité tierce pour assurer
l’exercice des fonctions de gestion qu’il s’est vu con-
fier, les §§ 1er et 4 sont applicables.

§ 4.  Le fait que la société d’investissement ait con-
fié à un tiers l’exercice de certaines fonctions de ges-
tion visées à l’article 3, 9°, est sans incidence sur sa
responsabilité ni sur celle du dépositaire.

Art. 75

Les parts des organismes de placement collectif à
nombre fixe de parts sont admises aux négociations
sur un marché réglementé.

Les titres des organismes de placement collectif en
créances qui ont fait l’objet d’une offre publique sont
admis aux négociations sur un marché réglementé.

Art. 103

Par organisme de placement collectif en créances
institutionnel, il faut entendre l’organisme :

1°  dont l’objet exclusif est le placement collectif dans
la catégorie des placements autorisés visée à l’article
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artikel 7, eerste lid, 7° overeenkomstig de bepalingen
van deze wet, de ter uitvoering ervan genomen beslui-
ten en reglementen en haar beheerreglement of statu-
ten;

2°  waarvan de financiële middelen uitsluitend wor-
den aangetrokken bij institutionele of professionele be-
leggers die voor eigen rekening handelen, en waarvan
de effecten uitsluitend door dergelijke beleggers kun-
nen worden verworven;

3°  waarvan de rechten van deelneming niet worden
ingekocht op verzoek van de deelnemers ten laste van
haar activa;

4°  waarvan de rechten van deelneming op naam
zijn gesteld.

Art. 119

Onder private privak wordt verstaan, de instelling
voor collectieve belegging met een vast aantal rechten
van deelneming die geregeld is bij statuten :

1°  met als uitsluitend doel de collectieve belegging
in de in artikel 7, eerste lid, 8° bedoelde categorie van
toegelaten beleggingen overeenkomstig de bepalingen
van deze wet, de ter uitvoering ervan genomen beslui-
ten en reglementen en haar statuten;

2°  waarvan de financiële middelen uitsluitend wor-
den aangetrokken bij private beleggers die voor eigen
rekening handelen, en waarvan de effecten uitsluitend
kunnen worden verworven door dergelijke beleggers
of door andere beleggers onder de door de Koning vast-
gestelde voorwaarden;

3°  waarvan de rechten van deelneming niet worden
ingekocht op verzoek van de deelnemers ten laste van
de activa van de instelling.

Art. 154

§ 1.  Met het oog op een efficiëntere uitoefening van
haar beheertaken voor de instellingen voor collectieve
belegging die zij beheert, mag een beheervennootschap
van instellingen voor collectieve belegging het voor
eigen rekening uitoefenen van één of meer van haar
beheertaken voor instellingen voor collectieve beleg-
ging als bedoeld in artikel 3, 9°, a), b) of c) op grond
van een lastgevings- of een aannemingsovereenkomst
toevertrouwen aan een derde, mits met name aan de
volgende voorwaarden is voldaan :

7, alinéa 1er, 7°, conformément aux dispositions de la
présente loi, des arrêtés et règlements pris pour son
exécution et du règlement de gestion ou aux statuts de
l’organisme de placement;

2°  dont les moyens financiers sont recueillis exclu-
sivement auprès d’investisseurs institutionnels ou pro-
fessionnels agissant pour leur propre compte, et dont
les titres ne peuvent être acquis que par de tels inves-
tisseurs;

3°  dont les parts ne sont pas rachetées à la de-
mande des participants à charge des actifs de l’orga-
nisme de placement collectif;

4°  dont les parts sont nominatives.

Art. 119

Par pricaf privée, il faut entendre l’organisme de pla-
cement collectif à nombre fixe de parts qui revêt la
forme statutaire :

1°  dont l’objet exclusif est le placement collectif dans
la catégorie des placements autorisés visée à l’article
7, alinéa 1er, 8°, conformément aux dispositions de la
présente loi, des arrêtés et règlements pris pour son
exécution ou aux statuts de l’organisme de placement;

2°  dont les moyens financiers sont recueillis exclu-
sivement auprès d’investisseurs privés agissant pour
leur propre compte, et dont les titres ne peuvent être
acquis que par de tels investisseurs ou par d’autres
investisseurs dans les conditions déterminées par le
Roi;

3°  dont les parts ne sont pas rachetées à la de-
mande des participants à charge des actifs de l’orga-
nisme.

Art. 154

§ 1er.  En vue d’assurer de manière plus efficace
l’exercice de ses fonctions de gestion des organismes
de placement collectif gérés, la société de gestion d’or-
ganismes de placement collectif peut confier à un tiers,
par contrat de mandat ou contrat d’entreprise, l’exer-
cice, pour son propre compte, d’une ou de plusieurs
de ses fonctions de gestion d’organismes de place-
ment collectif, visées à l’article 3, 9°, a), b) ou c),
moyennant, notamment, le respect des conditions sui-
vantes : 
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1°  de beslissing om bepaalde beheertaken te laten
uitoefenen door een derde moet vooraf ter kennis wor-
den gebracht van de CBFA; in die kennisgeving moet
zijn aangetoond dat voldaan is aan de voorwaarden
van dit artikel;

2°  de uitoefening van een passend toezicht op de
beheervennootschap van instellingen voor collectieve
belegging en op de beheerde instellingen voor collec-
tieve belegging mag niet worden belemmerd;

3°  er mag geen afbreuk worden gedaan aan de voor
de beheervennootschap van instellingen voor collec-
tieve belegging geldende verplichting om haar beheert-
aken bij instellingen voor collectieve belegging uit te
oefenen conform artikel 9;

4°  onverminderd artikel 22, eerste lid, mag de uit-
oefening van de beheertaken als bedoeld in artikel 3,
9°, a) en b), enkel worden toevertrouwd aan een on-
derneming die onderworpen is aan prudentieel toe-
zicht; die onderneming moet beschikken over een pas-
sende administratieve, boekhoudkundige, financiële en
technische organisatie voor de haar toevertrouwde
beheertaken en voor de categorie van toegelaten be-
leggingen waarvoor de beheerde instelling voor col-
lectieve belegging heeft geopteerd; haar bestuurders
en de personen die in feite de effectieve leiding waar-
nemen, moeten de vereiste professionele betrouwbaar-
heid en de voor die functies passende ervaring bezit-
ten;

5°  onverminderd het 4°, ingeval een beheerde in-
stelling voor collectieve belegging die geopteerd heeft
voor een categorie van toegelaten beleggingen als be-
doeld in artikel 7, eerste lid, 1° of 2°, de uitoefening
van de beheertaken, bedoeld in artikel 3, 9°, a), toe-
vertrouwt aan een derde :

a)  mag de uitoefening van die beheertaak enkel wor-
den toevertrouwd aan een onderneming die de
beleggingsdiensten mag verrichten als bedoeld in ar-
tikel 46, 1°, 3, van de wet van 6 april 1995, of aan een
beheervennootschap van instellingen voor collectieve
belegging;

b)  moeten de criteria voor beleggingsspreiding wor-
den nageleefd die periodiek worden vastgesteld door
de beheervennootschap van instellingen voor collec-
tieve belegging of door de beheerde instelling voor col-
lectieve belegging.

De Koning bepaalt, bij besluit genomen na advies
van de CBFA, de voorwaarden waaronder de beheer-
vennootschappen van instellingen voor collectieve be-

1°  la décision de confier l’exercice de certaines fonc-
tions de gestion à un tiers doit être notifiée préalable-
ment à la CBFA; cette notification doit établir qu’il est
satisfait aux conditions du présent article;

2°  l’exercice d’un contrôle adéquat de la société de
gestion d’organismes de placement collectif et des or-
ganismes de placement collectif gérés ne peut pas être
entravé;

3°  il ne peut être porter préjudice à l’obligation de la
société de gestion d’organismes de placement collec-
tif d’exercer ses fonctions de gestion d’organismes de
placement collectif conformément à l’article 9;

4° sans préjudice de  l’article 22, alinéa 1
er
, l’exercice

des fonctions de gestion visées à l’article 3, 9°, a) et
b), ne peut être confié qu’à une entreprise soumise à
un régime de contrôle prudentiel; celle-ci doit disposer
d’une organisation administrative, comptable, financière
et technique appropriée à la nature des fonctions de
gestion dont l’exercice lui est confié et à la catégorie
de placements autorisés pour laquelle l’organisme de
placement collectif géré a opté; les administrateurs et
les personnes qui assurent en fait la direction effective
doivent posséder l’honorabilité professionnelle néces-
saire et l’expérience adéquate pour exercer ces fonc-
tions;

5°  sans préjudice du 4°, dans le cas d’un organisme
de placement collectif géré qui a opté pour une catégo-
rie de placements autorisés visée à l’article 7, alinéa
1er, 1° ou 2°, et qui confie à un tiers l’exercice de la
fonction de gestion,visée à l’article 3, 9°, a), :

a)  l’exercice de cette fonction de gestion ne peut
être confié qu’à une entreprise autorisée à fournir des
services d’investissement visés à l’article 46, 1°, 3,
de la loi du 6 avril 1995 ou à une société de gestion
d’organismes de placement collectif;

b)  les critères de répartition des investissements
fixés périodiquement par la société de gestion d’orga-
nismes de placement collectif ou par l’organisme de
placement collectif géré doivent être respectés.

Le Roi détermine, par arrêté pris sur avis de la CBFA,
les conditions sous lesquelles les sociétés de gestions
d’organismes de placement collectif peuvent confier à
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legging aan een derde de uitoefening mogen toever-
trouwen van de beheertaken als bedoeld in artikel 3,
9°, a) voor de beheerde instellingen voor collectieve
belegging die voor een andere categorie van toegela-
ten beleggingen hebben geopteerd dan bedoeld in arti-
kel 7, eerste lid, 1° of 2°;

6°  onverminderd het 4°, mag de uitoefening van het
administratief beheer van een beheerde instelling voor
collectieve belegging enkel worden toevertrouwd aan
in een België gevestigde onderneming;

Deze voorwaarde geldt niet voor de opdracht en ta-
ken bedoeld in artikel 22, eerste lid, op voorwaarde dat
de CBFA met deze delegatie van beheertaken
voorafgaandelijk heeft ingestemd;

7°  wanneer de uitoefening van beheertaken wordt
toevertrouwd aan een onderneming die ressorteert
onder het recht van een Staat die geen lid is van de
Europese Economische Ruimte, moet deze onderne-
ming in haar Lidstaat van herkomst onderworpen zijn
aan een gelijkwaardig toezicht als bedoeld in punt 4
dat op permanente wijze wordt uitgeoefend door een
openbare autoriteit. De samenwerking tussen de be-
trokken toezichthoudende autoriteiten moet worden
gewaarborgd via samenwerkingsovereenkomsten;

8°  de uitoefening van beheertaken als bedoeld in
artikel 3, 9°, a) en b), i, iii, iv en ix mag niet worden
toevertrouwd aan of waargenomen door de bewaarder
van de door de beheervennootschap beheerde instel-
ling voor collectieve belegging, noch door enige an-
dere onderneming waarvan de belangen strijdig kun-
nen zijn met de belangen van de beheervennootschap
van instellingen voor collectieve belegging of met de
belangen van de instellingen voor collectieve beleg-
ging of hun deelnemers;

9°  er worden maatregelen getroffen die de leiders
van de beheervennootschap van instellingen voor col-
lectieve belegging, in staat stellen de werkzaamheden
van de onderneming waarmee de lastgevings- of
aannemingsovereenkomst is gesloten, te allen tijde
daadwerkelijk te controleren;

10°  de leiders van de beheervennootschap van in-
stellingen voor collectieve belegging, moeten te allen
tijde bijkomende instructies kunnen geven aan de on-
derneming waaraan de beheertaken zijn toevertrouwd,
en moeten de lastgevings- of aannemings-
overeenkomst met onmiddellijke ingang kunnen her-
roepen indien dit in het belang is van de beheerde in-
stellingen voor collectieve belegging of van hun
effectenhouders;

un tiers l’exercice de la fonction de gestion visée à
l’article 3, 9°, a), pour les organismes de placement
collectif gérés qui ont opté pour une catégorie de pla-
cements autorisés autre que celles visées à l’article 7,
alinéa 1er, 1° ou 2°;

6°  sans préjudice du 4°, l’exercice de la fonction de
gestion administrative d’un organisme de placement
collectif géré ne peut être confiée qu’à une entreprise
située en Belgique;

Cette condition n’est pas applicable aux mission et
tâches visées à l’article 22, alinéa 1

er
, à la condition

que cette délégation de fonctions de gestion ait été
approuvée préalablement par la CBFA ;

7°  lorsque l’exercice des fonctions de gestion est
confié à une entreprise relevant du droit d’un État non
membre de l’Espace Économique Européen, cette en-
treprise doit être soumise dans son État d’origine à
une surveillance équivalente à celle visée au point 4°
et qui est exercée de manière permanente par une auto-
rité publique. La coopération entre les autorités de sur-
veillance concernées doit être assurée dans le cadre
d’accords de collaboration;

8°  l’exercice de fonctions de gestion visées à l’arti-
cle 3, 9°, a), et b), i, iii, iv et ix, ne peut pas être confié
ou assuré par le dépositaire de l’organisme de place-
ment collectif géré par la société de gestion, ni par
toute autre entreprise dont les intérêts peuvent être en
conflit avec ceux de la société de gestion d’organis-
mes de placement collectif ou avec ceux des organis-
mes de placement collectif, ou de leurs participants;

9°  des mesures sont mises en place qui permet-
tent aux dirigeants de la société de gestion d’organis-
mes de placement collectif de contrôler effectivement
à tout moment l’activité de l’entreprise avec laquelle le
contrat de mandat ou le contrat d’entreprise est con-
clu;

10°  les dirigeants de la société de gestion d’orga-
nismes de placement collectif doivent être en mesure
de donner à tout moment des instructions supplémen-
taires à l’entreprise à laquelle des fonctions de gestion
sont confiées et de mettre fin au contrat de mandat ou
au contrat d’entreprise avec effet immédiat lorsqu’il y
va de l’intérêt des organismes de placement collectif
gérés ou des porteurs de titres de ceux-ci;
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11°  er worden maatregelen ingevoerd om de conti-
nuïteit te waarborgen van de beheertaken waarop de
lastgevings- of aannemingsovereenkomst betrekking
heeft ingeval er, om welke redenen ook, een einde
wordt gesteld aan deze overeenkomst;

12°  in het prospectus van de instelling voor collec-
tieve belegging moeten de beheertaken worden ver-
meld die de beheervennootschap van die instelling voor
collectieve belegging, van de beheerde instellingen voor
collectieve belegging aan een derde mag toevertrou-
wen.

§ 2.  De beheervennootschap van instellingen voor
collectieve belegging mag niet in die mate gebruik
maken van de in § 1 voorziene mogelijkheid dat de bij
artikel 153 in materieel, menselijk en technisch op-
zicht vereiste middelen niet langer volstaan om de
naleving van dit artikel 153 te waarborgen.

§ 3.  Indien de derde aan wie de uitoefening van
bepaalde beheertaken is toevertrouwd conform § 1 zelf
een beroep doet op een derde entiteit voor de uitoefe-
ning van de hem opgedragen beheertaken, zijn de §§
1 en 4 van toepassing.

§ 4.  Het feit dat de beheervennootschap van in-
stellingen voor collectieve belegging bepaalde beheert-
aken bedoeld in artikel 3, 9° aan een derde heeft toe-
vertrouwd, mag in geen enkel geval gevolgen hebben
voor haar aansprakelijkheid of voor de aansprakelijk-
heid van de bewaarder.

11°  des mesures sont mises en place qui permet-
tent, lorsqu’il est mis fin au contrat de mandat ou con-
trat d’entreprise pour quelle que cause que ce soit,
d’assurer la continuité des fonctions de gestion faisant
l’objet de ce contrat;

12°  le prospectus de l’organisme de placement col-
lectif doit indiquer les fonctions de gestion que la so-
ciété de gestion de l’organisme de placement collectif
a été autorisée par les organismes de placement col-
lectif gérés à confier à un tiers.

§ 2.  La société de gestion d’organismes de place-
ment collectif ne peut avoir recours au § 1er dans une
mesure telle que la présence des moyens matériels,
humains et techniques requis par l’article 153 soient
insuffisants pour assurer le respect dudit article 153.

§ 3.  Lorsque le tiers qui s’est vu confier l’exercice
de certaines fonctions de gestion conformément au §
1er recourt lui-même à une entité tierce pour assurer
l’exercice des fonctions de gestion qu’il s’est vu con-
fier, les §§ 1er et 4 sont applicables.

§ 4.  Le fait que la société de gestion d’organismes
de placement collectif ait confié à un tiers l’exercice de
certaines fonctions de gestion visées à l’article 3, 9°,
ne peut avoir d’incidence sur sa responsabilité ni sur
celle du dépositaire.
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